
	Dieses Muster muss auf amtlichem Papier der ersuchenden Behörde ausgedruckt werden!

Ce modèle doit être imprimé sur papier à en-tête de l'autorité requérante !

Questo modulo deve essere stampato su carta intestata dell'autorità richiedente !


  (Luogo), il   
  (Place),   
All'autorità competente per   
(luogo di residenza del destinatario)
To the attention of the authorities in   
(luogo di residenza del destinatario)
Domanda di notificazione di un atto giudiziario
Request for service of judicial documents
	Nel procedimento
In the matter of
	     Parte attrice: Cognome, nome, paternità, data di nascita, luogo d'origine, stato civile, professione, indirizzo, no. documento d'identità, ecc. (fornire indicazioni possibilmente complete)

	contro / versus
	     Parte convenuta: Cognome, nome, paternità, data di nascita, luogo d'origine, stato civile, professione, indirizzo, no. documento d'identità, ecc. (fornire indicazioni possibilmente complete) 


concernente
   italiano
concerning 
   inglese
Vi preghiamo di notificare gli atti menzionati qui appresso:
Please serve the following document / documents:
-
  français
-
   inglese 
	a 
to 
	     Cognome, nome, paternità, data di nascita, luogo d'origine, stato civile, professione, indirizzo, no. documento d'identità, ecc. (fornire indicazioni possibilmente complete) 


e di volerci ritornare la ricevuta allegata firmata dal destinatario o confermarci la notificazione. Vi ringraziamo della collaborazione.
Please return the enclosed receipt, duly signed and dated by the addressee, or certify that the documents have been served. We thank you for your collaboration.
Con distinti saluti
Best regards,
   
Allegati menzionati
Enclosures mentioned
